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� Hasta 3 programas de audio FM (dependiendo
del modelo de Central) y 1 de audio.

� Vigilancia acústica de habitaciones (niñera).

� Reloj de la instalación.   � Intercomunicación.

� Grabador de mensajes (20 sg. máximo de
grabación) si la instalación dispone de este servicio.

� Control a distancia del equipo de sonido.

� Timbre. � Carillón.

� SOS (alerta de peligro en la instalación).

� Portero automático (control, comunicación y
apertura/cancelación).

� Acabado: aluminio.

IMPORTANTE:

Habilitar o deshabilitar los servicios en la Central
afecta de forma global a la instalación.

Datos técnicos Technical data

Nº de programas No. Programs

Nº de sintonizadores FM No. FM tuners

Nº de entradas RCA No. RCA inputs

Nº de memorias Presets

Sensibilidad de entrada Input sensitivity

BUS (línea general) BUS (general line)

Visulaizador Display

Alimentación Power supply

Consumo (máx.) Consumption (max)

Impedancia de entrada Input impedance

Alojamiento Housing

Unidades de carril DIN DIN rail modules

Dimensiones (mm) Dimensions (mm)

40020
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1
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9

290 mVRMS @ 3 VRMS

10 conductores � 10 conductors

LCD

15 V

70 mA

9 K W - 18 K W

Empotrable en caja EGi ref. V11F � EGi flush-mounting box of ref. V11F

6

105 x 85.5 x 65

40020

1 Conector alimentación.
Power connector.

2 Conector timbre.
Doorbell connector.

3 Salidas IR LINK para cápsula de infrarrojos.
IR Link output.

4 Entrada de audio RCA.
RCA audio input.

5 Línea general.
General line.

6 Conector antena FM.
FM antenna.

MENU Entrada a menús.
MENU key.

CANCEL Salida de menús.
MENU exit key.

OK/+ Tecla OK/+.
OK/+.

NO/� Tecla NO/�.
NO/�.

Función audio.
Audio function.

Función general.
General function.

Función escucha.
Listen function.

Carillón.
Carillon.

Mensajes.
Messages.

SOS Alarma SOS.
SOS.

Reloj.
Clock.

Apertura portero automático.
Door phone.

� Up to 3 FM programs and 1 stereo audio
channel.

� Acoustic surveillance (baby sitter).

� Clock. � Intercommunication.

� Message recorder (20 sec. maximum recording
time) if the installation provides this service.

� Sound system remote control.

� Doorbell. � Carillon.

� SOS.

� Door entry phone: You can answer a call to the door
entry phone from any room with a control unit.

� Finish: aluminium.

IMPORTANT:

Enabling or disabling the services in the central
unit affects the installation globally.



CONECTOR TIMBRE: Utilizar contacto libre de potencial.

DOORBELL CONNECTOR: Use potential-free contact.
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Línea general / General line.

2 conductores.

2 conductors.

Ref. 40180 / 40181.

40010

40020

40040

40050

40060

Caja de derivación 100 x 100 mm.

Derivation box 100 x 100 mm.

40710

40730

230 V~

NOTA / NOTE:

Instalar un dispositivo de corte y protección
entre la red y la fuente de alimentación.

Install a cut-off and protection device between
the house current and the power supply.

Regleta enchufable de conexión ref. 40170.

Plug-in terminal block ref. 40170.

ENTRADA:

Conectar la línea de alimentación con toma de tierra en los bornes indicados, respetando sobre todo la posición del cable de tierra.
SALIDA:

Distinguir  mediante colores o continuidad los cables + y � del conector de salida y respetar el código para la conexión de la fuente a la central o minicentral.

INPUT:

Connect the power supply line to the ground connection on the indicated terminals, observing mainly the ground wire position.
OUTPUT:

Use colours or continuity to distinguish + and � cables from the output connector and observe the code to connect the power supply to the central unit.

Respetar la polaridad de la conexión de alimentación y en la línea general de 10 conductores (colores). El conector del timbre se cablea mediante conductores directos desde el pulsador de la vivienda
libres de potencial. No colocar en paralelo con el zumbador.

La conexión del LINK-IR se realiza mediante el cable 40110, insertando el conector jack 3.5mm en el conector del módulo, y fijando la cápsula de infrarrojos al receptor de infrarrojos del equipo musical.

Cuando se conecta la fuente de audio mediante el conector RCA estéreo, ajustar el volumen de la fuente de forma que el VUMETER de la central se sitúe en 0 dB aproximadamente.

Si la recepción FM no es correcta, conecte una antena de FM con una impedancia de 75 W en el conector indicado.

Observe polarity for the connection of the power supply and the 10- conductor general line (colours). Run potential-free direct conductors from the push button of the house to wire the doorbell
connector. Do not put in parallel with the buzzer.

Use the 40110 cable to make the IR-LINK connection. Insert the 3.5 mm jack connector into the module connector and put the IR capsule on the audio source IR receiver.

When an audio source is connected through the stereo RCA connector, adjust the volume of the source so that the central unit�s VUMETER indicates approximately 0 dB.

If the FM reception is not good, connect a 75 W FM antenna  to the connector marked.


